
REGULAMIN  

używania i korzystania z pomieszczeń oraz porządku 

domowego  

 

§ 1 Definicje 

Określenia użyte w niniejszym Regulaminie 

oznaczają: 

1. Regulamin - niniejszy Regulamin używania i 

korzystania z pomieszczeń oraz porządku 

domowego  

2. Wynajmujący – podmiot określony jako 

Spółka w Umowie Podnajmu Lokalu, 

3. Najemca – podmiot określony jako Klient w 

Umowie Podnajmu Lokalu, 

4. Umowa Podnajmu Lokalu – umowa zawarta 

między Spółką a Klientem, na podstawie 

której Spółka zapewnia Klientowi na czas 

wykonywania Umowy Zlecenia 

zakwaterowanie w pomieszczeniu, a Klient 

w zamian zobowiązuje się do zapłaty 

czynszu, 

5. Lokal mieszkalny, Lokal, Wynajmowana 

nieruchomość – lokal wskazany w Umowie 

Podnajmu Lokalu jako lokal mieszkalny, 

6. Przedmiot najmu – pomieszczenie, pokój 

wskazane w Umowie Podnajmu Lokalu jako 

przedmiot najmu. 

 

 

 

§ 2 Regulamin 

1. Regulamin określa prawa i obowiązki 

Najemcy i Wynajmującego i jest integralną 

częścią Umowy Podnajmu Lokalu zawartej 

pomiędzy Najemcą a Wynajmującym. 

2. Niniejszy Regulamin najmu dotyczy 

przedmiotu najmu określonego w Umowie 

Podnajmu Lokalu (miejsca w pokoju lub 

mieszkania). 

3. Regulamin obowiązuje wszystkie osoby 

przebywające w przedmiocie najmu. 

 

 

§ 3 Przeznaczenie Lokalu 

1. Przedmiot najmu wynajmowany jest 

wyłącznie na cele mieszkalne. 

2. Zabronione jest w szczególności 

prowadzenie w Przedmiocie najmu 

działalności gospodarczej lub innej 

działalności zarobkowej. 

 

 

 

REGULATIONS 

on the use and enjoyment of premises and 

house rules 

 

§ 1 Definitions 

The terms used in these Regulations mean: 

1. Regulations – these Regulations on the 

use and enjoyment of premises and house 

rules; 

2. Lessor – the entity designated as the 

Company in the Sublease Agreement of 

the Premises; 

3. Lessee – the entity designated as the 

Client in the Sublease Agreement of the 

Premises; 

4. Sublease Agreement of the Premises – 

the agreement concluded between the 

Company and the Client, under which the 

Company provides the Client with 

accommodation in the premises for the 

duration of the Service Agreement, and the 

Client undertakes to pay rent; 

5. Residential premises, Premises, Leased 

property – the premises indicated in the 

Sublease Agreement of the Premises as a 

residential premises; 

6. Lease object – the room or space 

indicated in the Sublease Agreement of the 

Premises as the lease object. 

 

§ 2 Regulations 

1. The Regulations define the rights and 

obligations of the Lessee and the Lessor 

and are an integral part of the Sublease 

Agreement of the Premises concluded 

between the Lessee and the Lessor. 

2. These rental regulations apply to the lease 

object specified in the Sublease 

Agreement of the Premises (a place in a 

room or apartment). 

3. The Regulations apply to all persons 

present in the lease object. 

 

§ 3 Purpose of the Premises 

1. The lease object is rented exclusively for 

residential purposes. 

2. In particular, conducting business or other 

profit-making activities in the lease object 

is prohibited. 

 

 

 



§ 4 Przestrzeganie ciszy nocnej 

Najemca będzie przestrzegał zasad tzw. ciszy 

nocnej (między 22 a 8 rano) i utrzymywał poprawne 

relacje z sąsiadami, w szczególności ale nie 

wyłącznie nie będzie organizował spotkań, nie 

będzie słuchał muzyki na takim poziomie głośności 

lub wykonywał takich czynności, które mogłyby tę 

ciszę naruszyć. 

 

§ 5 Dbanie o Lokal 

1. Najemca zobowiązuje się utrzymać czystość 

w Lokalu, ale także przestrzegać zasad 

porządku obowiązujących w budynku, na 

podwórku, oraz miejscach parkingowych. 

2. Odpady będą segregowane i wrzucane 

wyłącznie do śmietnika i odpowiednich 

pojemników zgodnie z obowiązującymi 

lokalnymi zasadami segregacji odpadów (a 

które mogą odbiegać od zasad 

obowiązujących w miejscu stałego 

zamieszkania Najemcy).  

3. Najemca będzie przestrzegał 

obowiązujących ograniczeń i wymagań 

stawianych lub mających zostać ustalonych 

przez rząd, straż pożarną i przedsiębiorstwa 

użyteczności publicznej w zakresie 

korzystania z Lokalu mieszkalnego. Do 

przedsiębiorstw użyteczności publicznej 

zalicza się również przedsiębiorstwa 

zajmujące się dostawą, transportem i 

pomiarami zużycia energii, wody i tym 

podobnych. 

4. Najemca będzie postępował zgodnie z 

ustnymi lub pisemnymi instrukcjami 

wydanymi przez Wynajmującego, 

właściciela lub zarządcy Lokalu 

mieszkalnego lub w ich imieniu w celu 

prawidłowego korzystania z wynajmowanej 

nieruchomości oraz przestrzeni, instalacji i 

wyposażenia budynku lub zespołu 

budynków, których wynajmowany Lokal 

stanowi część. 

5. Najemcy nie wolno wykorzystywać 

powierzchni magazynowych, garaży itp. 

należących do Lokalu mieszkalnego  

a) jako pomieszczeń mieszkalnych lub  

b) jako magazynów do celów innych niż do 

własnego użytku niekomercyjnego, lub 

c) jako warsztatu, lub 

d) jako powierzchni sprzedażowej, lub 

§ 4 Observance of Nighttime Quiet 

The Lessee shall observe the so-called nighttime 

quiet hours (from 10:00 p.m. to 8:00 a.m.) and 

maintain proper relations with neighbors, in 

particular, but not exclusively, not organizing 

gatherings, not playing music at a volume or 

performing activities that could disturb this quiet. 

 

 

§ 5 Care of the Premises 

1. The Lessee undertakes to maintain 

cleanliness in the Premises and to comply 

with the rules of order applicable in the 

building, courtyard, and parking areas. 

2. Waste must be sorted and disposed of only 

in bins and containers according to 

applicable local waste sorting regulations 

(which may differ from the rules in the 

Lessee’s place of permanent residence). 

3. The Lessee shall comply with applicable 

restrictions and requirements imposed or 

to be imposed by the government, fire 

service, and public utility companies 

regarding the use of the Residential 

Premises. Public utility companies also 

include companies involved in the supply, 

transportation, and measurement of 

energy, water, and similar utilities. 

4. The Lessee shall follow oral or written 

instructions issued by the Lessor, owner, or 

manager of the Residential Premises, or on 

their behalf, for proper use of the leased 

property and spaces, installations, and 

equipment of the building or building 

complex of which the leased Premises are 

a part. 

5. The Lessee is prohibited from using 

storage areas, garages, etc., belonging to 

the Residential Premises 

a) as living quarters or 

b) as storage for purposes other than 

personal non-commercial use, or 

c) as a workshop, or 

d) as sales areas, or 

e) in any other way for storage or sales 

on these areas or nearby. 

 

 

 

 

 

 



e) w inny sposób do przechowywania lub 

prowadzenia sprzedaży na tych 

obszarach lub w ich pobliżu. 

 

§ 6 Zmiany w Lokalu 

1. Najemcy nie wolno wprowadzać ani zlecać 

jakichkolwiek zmian lub ulepszeń w Lokalu 

mieszkalnym, jego wyposażenia lub wyglądu 

bez uprzedniej pisemnej zgody 

Wynajmującego W szczególności 

zabronione jest: malowanie ścian, wiercenie 

dziur, używanie taśmy klejącej lub innych 

elementów klejących do wieszania 

elementów wyposażenia. Powyższe dotyczy 

również zmian lub ulepszeń na zewnątrz 

Lokalu mieszkalnego, w tym podwórka, 

balkonu, części wspólnych i ogrodu. 

2. Klucze i zamki Najemca nie ma prawa 

montowania i wymieniania zamków bez 

zgody Wynajmującego. Koszt dorabiania 

kluczy, ewentualnie nowego zamka z 

powodu zgubienia klucza dodatkowo 

obciąży Najemcę. 

 

§ 7 Opieka techniczna nad Lokalem 

1. Najemca zobowiązuje się niezwłocznie 

informować Wynajmującego o wszystkich 

usterkach, szkodach i problemach 

powstałych w Lokalu. W przypadku nagłym 

należy najpierw zawiadomić służby 

ratownicze (straż pożarna, gazowe, 

pogotowie energetyczne, policję), a potem 

Wynajmującego. 

2. Najemca jest zobowiązany do bieżącego 

monitorowania sprawności urządzeń 

mających wpływ na bezpieczeństwo tj. 

gazowych i elektrycznych, a także 

sanitarnych. Trzeba pamiętać że cieknący 

kran lub przepuszczająca wodę toaleta 

może spowodować zalanie i dodatkowe 

zniszczenia a także zwiększy zużycie wody, 

zwiększając przy tym rachunki. 

3. Jeżeli Najemca całkowicie lub częściowo 

dopuści się zaniedbań w wypełnianiu swoich 

obowiązków wynikających z informowania 

lub monitorowania, Wynajmujący ma prawo 

zlecić wykonanie tych prac na koszt 

Najemcy. 

4. Szkody spowodowane zaniedbaniem 

Najemcy podczas jego nieobecności 

obciążą Najemcę. 

 

 

 

 

§ 6 Changes to the Premises 

1. The Lessee may not make or commission 

any changes or improvements to the 

Residential Premises, its equipment, or 

appearance without prior written consent 

from the Lessor. In particular, painting 

walls, drilling holes, using adhesive tape or 

other mounting elements for hanging 

equipment is prohibited. This also applies 

to changes or improvements outside the 

Residential Premises, including the 

courtyard, balcony, common areas, and 

garden. 

2. The Lessee may not install or replace locks 

without the Lessor’s consent. The cost of 

key duplication or replacement of a lock 

due to loss of a key shall be borne by the 

Lessee. 

 

 

§ 7 Technical Maintenance of the Premises 

1. The Lessee shall promptly notify the 

Lessor of all faults, damages, and 

problems in the Premises. In emergencies, 

emergency services (fire, gas, energy, 

police) must be contacted first, followed by 

the Lessor. 

2. The Lessee is obliged to regularly monitor 

the functionality of devices affecting safety, 

including gas, electrical, and sanitary 

systems. A leaking tap or toilet may cause 

flooding, additional damage, and increased 

water consumption, resulting in higher bills. 

3. If the Lessee neglects their obligations to 

inform or monitor, the Lessor has the right 

to commission the work at the Lessee’s 

expense. 

4. Damage caused by the Lessee’s 

negligence during their absence is the 

Lessee’s responsibility. 

5. Questions or doubts regarding the use of 

the Premises and its equipment should be 

addressed to the person responsible for 

managing the Premises (owner, manager, 

or administrator). 

 

 

 



5. Pytania lub wątpliwości dotyczące 

korzystania z Lokalu i znajdujących się w nim 

urządzeń należy kierować do odpowiedniej 

osoby zarządzającej Lokalem (właściciela, 

menagera, zarządcy). 

 

§ 8 Szkoda i odpowiedzialność 

1. Jeżeli w Lokalu mieszkalnym wystąpiły lub 

mogą wystąpić szkody, w tym uszkodzenie 

lub zagrożenie uszkodzeniem rur, kabli, 

kanałów kanalizacyjnych, instalacji i sprzętu, 

Najemca musi natychmiast powiadomić 

Wynajmującego. 

2. Jeśli istnieje ryzyko natychmiastowej szkody 

lub jeśli szkoda się rozprzestrzenia, 

Najemca ma obowiązek natychmiast zgłosić 

to Wynajmującemu oraz właścicielowi lub 

zarządcy Lokalu, a Najemca jest 

zobowiązany do niezwłocznego podjęcia 

odpowiednich działań w celu zapobieżenia i 

ograniczenia (dalszych) szkód w Lokalu 

mieszkalnym. Dotyczy to w szczególności 

sytuacji, gdy uszkodzenie nastąpiło lub 

może nastąpić w wyniku jakichkolwiek 

warunków atmosferycznych. 

3. Najemca ponosi odpowiedzialność za 

wszelkie szkody w Lokalu oraz w jego 

wyposażeniu powstałe z przyczyn leżących 

po stronie Najemcy w trakcie trwania 

zakwaterowania i zobowiązuje się do 

przeprowadzenia na własny koszt ich 

naprawy i przywrócenia do stanu z dnia 

przekazania Lokalu Najemcy lub do zwrotu 

równowartości kosztów powstałych na 

skutek wyrządzenia szkody. W przypadku 

braku możliwości ustalenia osoby 

odpowiedzialnej, osoby zajmujące Lokal za 

wszelkie szkody odpowiadają solidarnie. 

Najemca jest w szczególności 

odpowiedzialny za wszelkie akty 

wandalizmu. 

4. Najemca ponosi tożsamą odpowiedzialność 

materialną za wszystkie szkody 

spowodowane działaniem Osoby lub Osób 

Towarzyszących, które korzystają wspólnie 

z Najemcą z Lokalu. 

5. Wynajmujący nie ponosi odpowiedzialności 

za utratę rzeczy wniesionych przez Najemcę 

do Lokalu, w szczególności za: pieniądze, 

kosztowności, dokumenty.   

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 8 Damage and Liability 

1. If damages have occurred or may occur in 

the Residential Premises, including 

damage or risk of damage to pipes, cables, 

sewage channels, installations, and 

equipment, the Lessee must immediately 

notify the Lessor. 

2. If there is a risk of immediate damage or 

spreading damage, the Lessee must 

immediately inform the Lessor, owner, or 

manager and take appropriate actions to 

prevent and limit (further) damage. This 

applies especially if the damage is caused 

or may be caused by weather conditions. 

3. The Lessee is responsible for all damages 

in the Premises and its equipment caused 

by the Lessee during their occupancy and 

undertakes to repair them at their own cost 

or reimburse the costs. If the responsible 

person cannot be identified, occupants of 

the Premises are jointly liable. The Lessee 

is particularly responsible for acts of 

vandalism. 

4. The Lessee is equally liable for all 

damages caused by Accompanying 

Persons using the Premises together with 

the Lessee. 

5. The Lessor is not responsible for loss of 

items brought by the Lessee into the 

Premises, including money, valuables, and 

documents. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



§ 9 Dbanie o przestrzeń mieszkalną 

1. Jeżeli Lokal mieszkalny stanowi część 

budynku lub zespołu budynków, w skład 

którego wchodzą obszary i tereny, do 

których Najemca nie ma wyłącznego prawa 

do użytkowania, Najemca będzie dbał o te 

tereny, w szczególności nie będzie ich 

zaśmiecał, niszczył znajdujących się na nich 

urządzeń (np. ławki, stoły, kosze), oraz 

będzie je wykorzystywał wyłącznie do celów 

rekreacyjnych.  

2. Najemca nie ma prawa wchodzić na dach, 

do rozdzielni windy, na drabiny 

przeciwpożarowe, do pomieszczenia 

centralnego ogrzewania i pomieszczenia, w 

którym znajduje się instalacja wody 

ciśnieniowej.  

3. Najemcy nie wolno także umieszczać 

samochodu, wózków dziecięcych, rowerów 

ani innych przedmiotów w innym miejscu niż 

na lub w wyznaczonych miejscach, a także 

wyrzucać lub wieszać pościel, pranie itp. na 

zewnątrz budynku, poza balkonem. 

4. Najemcy nie wolno:  

a) dokonywać ulepszeń i adaptacji Lokalu 

bez pisemnej zgody Wynajmującego;  

b) ingerować w ustawienia pieca oraz innych 

urządzeń centralnego ogrzewania w Lokalu;  

c) wieszać ubrań, ręczników na 

urządzeniach grzewczych w Lokalu;  

d) korzystać w Lokalu z własnych grzałek, 

kuchenek elektrycznych oraz piecyków;  

e) wynosić sztućców, pościeli, koców oraz 

innych elementów wyposażenia Lokalu poza 

Lokal;  

f) wymienić zamka do drzwi wejściowych 

Lokalu, czy pokoju, w którym jest 

zakwaterowany. W przypadku, gdyby zaszła 

uzasadniona potrzeba wymiany zamka, 

Najemca zobowiązuje się powiadomić 

Wynajmującego o takiej potrzebie;  

g) oddawać osobom trzecim Lokalu w 

używanie. Najemcy zabrania się także 

okazjonalnego udostępniania Lokalu 

osobom trzecim oraz zapraszania ich do 

Lokalu. 

5. W przypadkach, gdy dla danego Lokalu 

obowiązują regulaminy, polityki nałożone 

bezpośrednio przez właścicieli Lokali, 

Najemca zobowiązany jest również do ich 

przestrzegania. 

 

§ 9 Care of the Residential Area 

1. If the Residential Premises are part of a 

building or building complex with areas not 

exclusively used by the Lessee, the Lessee 

shall take care of these areas, not litter, not 

damage equipment (benches, tables, 

bins), and use them only for recreational 

purposes. 

2. Access to the roof, elevator shafts, fire 

escapes, boiler room, and pressurized 

water installation is prohibited. 

3. The Lessee may not park cars, strollers, 

bicycles, or place other items outside 

designated areas, nor hang laundry or 

bedding outside the building, except on the 

balcony. 

4. The Lessee may not: 

a) make improvements or adaptations 

without written consent; 

b) interfere with boiler or central heating 

settings; 

c) hang clothes or towels on heating 

devices; 

d) use personal heaters, stoves, or electric 

heaters; 

e) remove cutlery, bedding, blankets, or 

other equipment; 

f) replace the main door lock; if needed, 

notify the Lessor; 

g) allow third parties to use the Premises. 

5. The Lessee must also comply with any 

rules or policies directly imposed by the 

owner. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



§ 10 Internet i antena 

1. Najemcy nie wolno instalować własnego 

łącza internetowego i/lub własnej anteny 

satelitarnej, przeprowadzać konserwacji 

łącza i anten znajdujących się już w Lokalu 

mieszkalnym ani wprowadzać zmian w tym 

zakresie.  

2. Wszelkie usterki, zniszczenia łącza 

internetowego lub anteny należy 

niezwłocznie zgłosić Wynajmującemu i 

właścicielowi lub zarządcy Lokalu 

mieszkalnego.  

 

§ 11 Odwiedziny 

Najemca odpowiada za bezpieczeństwo swoje i 

swoich gości podczas przebywania w Lokalu. 

Wynajmujący nie bierze odpowiedzialności za 

żadne ryzykowne zachowania osób przebywających 

w Lokalu. 

 

§ 12 Zwierzęta 

W Lokalu nie mogą przebywać żadne zwierzęta 

(czasowo lub na stałe). 

 

§ 13 Zakaz palenia 

W Lokalu mieszkalnym obowiązuje całkowity zakaz 

palenia papierosów, e-papierosów lub innych 

substancji wytwarzających dym a także używania 

innych substancji psychoaktywnych.  

 

§ 14 Przedmioty niebezpieczne 

Najemcy nie wolno: 

1. posiadać przedmiotów niebezpiecznych dla 

środowiska w, na, lub w bezpośrednim 

sąsiedztwie Lokalu mieszkalnego, w tym 

przedmiotów wydzielających nieprzyjemny 

zapach, łatwopalnych lub wybuchowych; 

2. korzystać z Lokalu mieszkalnego w taki 

sposób, że w wyniku tego użytkowania 

nastąpi zanieczyszczenie gleby lub 

środowiska. 

 

§ 15 Prawo wejścia do Lokalu mieszkalnego 

1. Wynajmujący, właściciel i zarządca Lokalu 

mieszkalnego oraz wszystkie wyznaczone 

przez nich osoby mają prawo wejść do 

Lokalu mieszkalnego po konsultacji z 

Najemcą w celu sprawdzenia stanu Lokalu 

mieszkalnego, w tym dokonania odczytu 

liczników mediów, oraz dokonania ustaleń w 

celu przeprowadzenia zmian lub ulepszeń 

Lokalu mieszkalnego, a także sprawdzenia, 

§ 10 Internet and Antenna 

1. The Lessee may not install their own 

internet connection or antenna, perform 

maintenance on existing connections or 

antennas, or make changes. 

2. Any faults or damage to the internet or 

antenna must be reported immediately to 

the Lessor and the owner/manager. 

 

 

 

 

 

§ 11 Visitors 

The Lessee is responsible for their own and their 

guests’ safety while in the Premises. The Lessor is 

not responsible for risky behavior. 

 

 

 

§ 12 Pets 

No animals are allowed in the Premises, 

temporarily or permanently. 

 

§ 13 Smoking Ban 

Smoking of tobacco, e-cigarettes, or any smoke-

emitting substances, as well as the use of 

psychoactive substances, is strictly prohibited in 

the Residential Premises. 

 

§ 14 Dangerous Items 

The Lessee may not: 

1. possess items hazardous to the 

environment in, on, or near the Premises, 

including items emitting unpleasant odors, 

flammable or explosive; 

2. use the Premises in a way that causes soil 

or environmental pollution. 

 

 

 

 

§ 15 Right of Entry to the Residential 

Premises 

1. The Landlord, the owner and the manager 

of the Residential Premises, and all 

persons designated by them have the right 

to enter the Residential Premises after 

consultation with the Tenant for the 

purpose of checking the condition of the 

Residential Premises, including reading 

utility meters, making arrangements for 



czy Najemca dokonał drobnych napraw, do 

których jest zobowiązany oraz 

zaprezentowania Lokalu potencjalnym 

kupującym. Prawo wejścia do lokalu 

przysługuje także, gdy istnieje uzasadnione 

podejrzenie, że Lokal został przez Najemcę 

porzucony bez rozwiązania Umowy 

Podnajmu Lokalu. 

2. W sytuacjach awaryjnych Wynajmujący, 

właściciel lub zarządca lokalu ma prawo 

wejść do Lokalu mieszkalnego bez 

konsultacji i/lub poza wyznaczonymi 

godzinami. 

3. Wynajmujący zastrzega sobie prawo 

dostępu do Lokalu w przypadku, gdy 

Najemca wykorzystuje Lokal w sposób 

niezgodny z Regulaminem oraz jego 

przeznaczeniem powodując jego nadmierne 

niszczenie lub narusza w sposób uporczywy 

normy współżycia społecznego.   

4. Wynajmujący ma prawo do audytu stanu 

Lokalu co najmniej raz na dwa tygodnie, a w 

przypadkach łamania Regulaminu przez 

Najemcę każdego dnia. 

 

 

 

 

§ 16 Zakończenie najmu 

1. Po zakończeniu najmu Najemca 

zobowiązuje się zwrócić Lokal mieszkalny w 

stanie jakim go otrzymał, z uwzględnieniem 

normalnego zużycia. Lokal należy oddać 

czysty i opróżniony z przedmiotów 

należących do Najemcy. Koszty napraw, 

oraz koszty sprzątania Lokalu obciążą 

Najemcę. 

2. Po zakończeniu najmu Najemca 

zobowiązany jest do zwrotu 

Wynajmującemu wszystkich kompletów 

kluczy.  

3. Najemca ma obowiązek na własny koszt 

usunąć wszystkie przedmioty, które 

zainstalował w na Lokalu mieszkalnym, 

chyba że Wynajmujący lub właściciel bądź 

zarządca Lokalu wskaże na piśmie inaczej.  

4. Jeżeli do Lokalu mieszkalnego przynależy 

ogród, Najemca pozostawi grunt 

niezanieczyszczony i w dobrym stanie (bez 

dołów i dziur).  

5. Wynajmujący nie jest zobowiązany do 

zapłaty żadnego odszkodowania za 

changes or improvements to the 

Residential Premises, checking whether 

the Tenant has carried out minor repairs for 

which they are responsible, and presenting 

the Premises to potential buyers. The right 

of entry also applies when there is a 

reasonable suspicion that the Premises 

have been abandoned by the Tenant 

without terminating the Sublease 

Agreement. 

2. In emergency situations, the Landlord, 

owner, or manager of the premises has the 

right to enter the Residential Premises 

without consultation and/or outside 

designated hours. 

3. The Landlord reserves the right to access 

the Premises in the event that the Tenant 

uses the Premises in a manner 

inconsistent with the Regulations and its 

intended purpose, causing excessive 

deterioration, or persistently violates the 

norms of social conduct. 

4. The Landlord has the right to audit the 

condition of the Premises at least once 

every two weeks, and in cases of violation 

of the Regulations by the Tenant, every 

day. 

 

§ 16 Termination of Lease 

1. Upon termination of the lease, the Tenant 

undertakes to return the Residential 

Premises in the condition in which they 

received it, taking into account normal wear 

and tear. The Premises must be returned 

clean and cleared of objects belonging to 

the Tenant. Repair costs and cleaning 

costs for the Premises shall be borne by 

the Tenant. 

2. After the termination of the lease, the 

Tenant is obliged to return all sets of keys 

to the Landlord. 

3. The Tenant is obliged to remove all items 

they installed in the Residential Premises 

at their own expense, unless the Landlord, 

owner, or manager of the Premises 

indicates otherwise in writing. 

4. If a garden belongs to the Residential 

Premises, the Tenant shall leave the 

ground unpolluted and in good condition 

(without pits or holes). 

5. The Landlord is not obliged to pay any 

compensation for items installed without 



przedmioty, które zamontowane bez zgody 

Wynajmującego lub nie zostały usunięte, 

chyba że uzgodniono inaczej na piśmie. 

6. Za przedmioty pozostawione przez Najemcę 

Wynajmujący nie bierze żadnej 

odpowiedzialności. Zostaną one uznane za 

porzucone przez Najemcę, jako 

przeznaczone do wyrzucenia. 

7. W przypadku, gdy w dniu zakwaterowania w 

Lokalu Najemca otrzymuje pościel, Najemca 

zobowiązuje się on do jej zwrotu w stanie 

niepogorszonym w ostatnim dniu 

zakwaterowania Najemcy w Lokalu.   

 

§ 17 Kary umowne 

1. W przypadku naruszenia obowiązków i 

zakazów ustanowionych w niniejszym 

Regulaminie Najemca zobowiązany jest do 

zapłaty na rzecz Wynajmującego kary 

umownej za każdy przypadek wystąpienia 

naruszenia w wysokości: 

a) 250zł netto w przypadku niestosowania 

się do zakazu podłączania urządzeń 

elektrycznych, takich jak np.: 

termowentylatory, farelki i grzejniki 

konwekcyjne, hulajnogi elektryczne itp. 

b) 250zł netto w przypadku niestosowania 

się do obowiązku utrzymania Lokalu, 

jego wyposażenia oraz części 

wspólnych w należytym stanie, w tym 

obowiązku regularnego sprzątania i 

wynoszenia odpadów 

c) 100zł netto w przypadku niestosowania 

się do zasad segregacji odpadów 

d) 150zł netto w przypadku braku zwrotu 

otrzymanego wyposażenia Lokalu, w 

szczególności pościeli i kołdry/koca, 

udostępnionemu Klientowi na czas 

użytkowania Lokalu 

e) 200zł netto w przypadku palenia tytoniu 

w Lokalu lub zakłócenie zasad 

współżycia społecznego poprzez np. 

hałas, głośną muzykę, organizację 

imprez, krzyki, zakłócenie ciszy nocnej 

(art. 51 Kodeksu wykroczeń) 

f) 100zł netto w przypadku zagubienia lub 

brak zwrotu kluczy po zakończeniu 

Umowy 

g) 300zł w przypadku stwierdzenia 

zniszczenia, uszkodzenia lub braków w 

wyposażeniu Lokalu w częściach 

the Landlord's consent or not removed, 

unless otherwise agreed in writing. 

6. The Landlord takes no responsibility for 

items left by the Tenant. They will be 

considered abandoned by the Tenant and 

intended for disposal. 

7. If the Tenant receives bedding on the day 

of moving into the Premises, the Tenant 

undertakes to return it in an undeteriorated 

condition on the last day of the Tenant's 

stay in the Premises. 

 

 

 

§ 17 Contractual Penalties 

1. In the event of a breach of the obligations 

and prohibitions established in these 

Regulations, the Tenant is obliged to pay 

the Landlord a contractual penalty for each 

instance of a breach in the amount of:  

a) PLN 250 net in case of failure to comply 

with the ban on connecting electrical 

devices, such as fan heaters, space 

heaters, convection heaters, electric 

scooters, etc. 

 b) PLN 250 net in case of failure to comply 

with the obligation to maintain the 

Premises, its equipment, and common 

areas in proper condition, including the 

obligation of regular cleaning and waste 

removal.  

c) PLN 100 net in case of failure to comply 

with waste segregation rules.  

d) PLN 150 net in case of failure to return 

the received equipment of the Premises, in 

particular bedding and a duvet/blanket, 

provided to the Client for the duration of the 

use of the Premises.  

e) PLN 200 net in case of smoking tobacco 

in the Premises or disturbing the rules of 

social conduct, e.g., through noise, loud 

music, organizing parties, shouting, 

disturbing the night silence (Art. 51 of the 

Code of Petty Offenses). f) PLN 100 net in 

case of loss or failure to return the keys 

after the termination of the Agreement. g) 

PLN 300 in the event of destruction, 

damage, or missing equipment of the 

Premises in common areas (furniture, 

appliances, dishes, etc.). 

2. The Tenant simultaneously agrees to the 

deduction of the contractual penalties 



wspólnych (meble, sprzęty, naczynia 

itp.) 

2. Najemca jednocześnie wyraża zgodę na 

potrącenie z jego wynagrodzenia z tytułu 

umowy zlecenia zawartej z Wynajmującym, 

kar umownych określonych w ust. 1 powyżej. 

 

  

specified in section 1 above from their 

remuneration under the mandate contract 

concluded with the Landlord. 

 

 


